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PERSONER


Herskabet

FAMILIEN INGHAM I 1926




	Charles Ingham, 6. jarl af Mowbray, 57 år. Ejer af Cavendon Hall. Tituleres lord Mowbray.



	Felicity Ingham, hans ekshustru, tidligere lady Mowbray. Rig arving gennem sin afdøde far, en industrifyrste. Gift for anden gang med Lawrence Pierce, en kendt kirurg.





DERES BØRN




	Miles Ingham, arving til titlen, 27 år. Bor på Cavendon Hall og bliver oplært i godsets drift. Gift med Clarissa Meldrew.



	Lady Diedre Ingham, ældste datter, 33 år. Bor i London og arbejder i krigsministeriet. Ugift.



	Lady Daphne Ingham Stanton, næstældste datter, 30 år. Gift med Hugo Ingham Stanton. De bor i sydfløjen på Cavendon Hall med deres fem børn.



	Lady DeLacy Ingham, næstyngste datter, 25 år, bor i London. Er skilt fra Simon Powers og har taget sit pigenavn igen.



	Lady Dulcie Ingham, yngste datter, 18 år. Bor hjemme.



	De fire døtre omtales kærligt som De Fire D’er af tjenestefolkene.



	Lady Daphnes og Hugo Stantons børn: Alicia tolv år, Charles otte år, tvillingerne Thomas og Andrew fem år, Annabel to år.





ANDRE MEDLEMMER AF FAMILIEN INGHAM




	Lady Lavinia Ingham Lawson, jarlens søster, 53 år. Bor i Skelldale House på godset, når hun er i Yorkshire. Opholder sig i London det meste af tiden. Enke. Tidligere gift med John Edward Lawson, kaldet Jack.



	Lady Vanessa Ingham, jarlens ugifte søster, 47 år. Har sin egen private suite på Cavendon Hall, som hun bruger, når hun er i Yorkshire. Tilbringer det meste af tiden i London.



	Lady Gwendolyn Ingham Baildon, enke, jarlens tante, 86 år. Bor i Little Skell Manor på godset. Hun var gift med afdøde Paul Baildon.



	Hugo Ingham Stanton, jarlens fætter, 45 år. Lady Gwendolyns nevø. Hun var søster til hans afdøde mor, lady Evelyne Ingham Stanton. Han er gift med lady Daphne.





FAMILIEN SWANN

Familien Swann har været i tjeneste hos familien Ingham i 173 år. Af samme grund har deres liv været tæt forbundne på mange forskellige måder. Generationer af familien Swann har boet i landsbyen Little Skell, som ligger ved Cavendon park, og der bor de stadig. De nulevende medlemmer af familien er lige så hengivne og trofaste over for familien Ingham, som deres forfædre var, og de vil forsvare ethvert medlem af familien med deres liv. Familien Ingham stoler ubetinget på dem og omvendt.

 

FAMILIEN SWANN I 1926




	Walter Swann, jarlens kammertjener, 48 år. Overhoved for familien Swann.



	Alice Swann, hans kone, 45 år. En dygtig syerske, som har ansvaret for lady Daphnes og hendes døtres garderobe og syr tøj og kjoler til dem.



	Harry, deres søn, 28 år. Tidligere i lære som landskabsgartner på Cavendon Hall. Er nu i lære som godsforvalter og arbejder sammen med Miles Ingham.



	Cecily, deres datter, 25 år. Bor og arbejder i London, hvor hun er blevet en berømt modedesigner med tre butikker.





ANDRE MEDLEMMER AF FAMILIEN SWANN




	Percy, Walters lillebror, 45 år. Øverste vildtskytte på Cavendon.



	Edna, Percys kone, 46 år. Arbejder indimellem på Cavendon.



	Joe, deres søn, 25 år. Arbejder med sin far som skytte.



	Bill, Walters fætter, 40 år. Chef for gartnerne på Cavendon. Enkemand.



	Ted, Walters fætter, 51 år. Chef for indvendig vedligeholdelse og snedkerarbejde på Cavendon. Enkemand.



	Paul, Teds søn, 27 år. Arbejder med sin far med indvendig vedligeholdelse og snedkerarbejde på Cavendon Hall.



	Eric, Teds bror, Walters fætter, 46 år. Butler i lord Mowbrays hus i London. Ugift.



	Laura, Teds søster, Walters kusine, 39 år. Husholderske i lord Mowbrays hus i London. Ugift.



	Charlotte, Walters og Percys tante, 58 år. Pensioneret efter tjeneste på Cavendon. Charlotte er familien Swanns matriark. Hun bliver behandlet med stor respekt af alle og med stor ærbødighed af familien Ingham. Charlotte var sekretær og personlig assistent for David Ingham, den 5. jarl, indtil hans død.



	Dorothy Pinkerton, født Swann, 43 år. Charlottes kusine. Bor i London og er gift med Howard Pinkerton, der er ansat hos Scotland Yard. Hun arbejder sammen med Cecily i Cecily Swann Couture.








Tjenestefolk




	Mr. Henry Hanson, butler.



	Mrs. Agnes Thwaites, husholderske.



	Miss Susie Jackson, kok (niece til den tidligere kok, Nell, som er gået på pension).



	Mr. Gordon Lane, førstetjener.



	Mr. Ian Melrose, tjener.



	Miss Jessie Phelps, førstestuepige.



	Miss Pam Willis, stuepige.



	Miss Connie Layton, stuepige.



	Mr. Tim Hartley, chauffør.



	Miss Margaret Cotton, barnepige for lady Daphnes børn, kaldes nanny.



	Miss Nancy Pettigrew, tituleres miss Pettigrew. Børnene bliver undervist på godset. Guvernanten bor ikke på Cavendon om sommeren.








Godsets øvrige personale

Et stateligt gods som Cavendon Hall med hundredvis af hektarer jord og et kolossalt hedeområde beskæftiger mange lokale. Det er selve formålet med dets eksistens, ud over at det er et privat hjem for en fornem familie. Både lokale landsbyboere og forpagtere arbejder på godset. De omkringliggende landsbyer blev i sin tid opført af en række jarler som boliger for godsets arbejdere. Der blev også bygget kirker og skoler så vel som postkontorer og senere hen små forretninger. De tre landsbyer omkring Cavendon Hall hedder Little Skell, Mowbray og High Clough.

Et stort antal mennesker arbejder på godsets jorder: den øverste vildtskytte, fem andre skytter og klappere i jagtsæsonen. Andre udendørsarbejdere omfatter skovarbejdere, som passer de omgivende skove og gør dem klar til jagtsæsonen. Parken passes af en chefgartner og fem andre gartnere.

Jagten på ryper starter den 12. august og slutter i december. Jagten på agerhøns starter i september sammen med jagten på ænder og andet fuglevildt. Fasaner skydes fra 1. november til december. De mænd, som besøger Cavendon for at gå på jagt, er sædvanligvis adelige og omtales altid som „the Guns”, det vil sige mændene med geværerne.







FØRSTE DEL

Familien genforenes

Juli 1926

Barndommens lille verden med de velkendte omgivelser er en model for den større verden. Jo mere intenst familien har præget barnet med den lille verden, jo mere tilbøjelig er barnet til at genkende den tidligere miniatureverden i voksenlivets større verden.

– CARL JUNG, The Theory of Psychoanalysis (1913)


KAPITEL 1

Cecily Swann følte sig hjemme på denne sti. Hun havde gået ad den hele sit liv, og den var en gammel kending. Hun løftede hovedet og så op på den prægtige bygning, der tårnede sig op på bakken foran hende. Cavendon Hall. Et af Englands statelige hjem og det fineste gods i Yorkshire.

Hun var på vej op til huset denne formiddag, som hun så ofte havde været det i sin barndom. Hendes forældre og hendes bror Harry boede i landsbyen Little Skell for enden af Cavendons park, ligesom deres forfædre havde gjort i 173 år.

Det var en dejlig fredag formiddag midt i juli, og der var ikke antydning af regn i luften. Solen strålede og badede huset i det krystalklare nordlige lys, som gav murene deres særlige bløde skær på skiftende tidspunkter af dagen.

Cecily kiggede sig omkring, da hun gik videre. Hun havde halvvejs ventet at se Genevra slentre rundt i parken, men der var ingen spor af sigøjnerpigen. Hun kunne skimte sigøjnernes vogne på bakken for enden af markerne. Genevras familie boede stadig på den 6. jarls jord – det var en selvfølgelighed. Han havde altid givet dem tilladelse til det, og hun gik ud fra, at de ville blive boende.

Men meget andet havde forandret sig. Cavendon Hall lignede sig selv, men var ikke, hvad det plejede at være. Det havde ændret sig sammen med mange andre ting. Den Store Krig havde vendt op og ned på alting. Og alle mennesker. Som hendes far, Walter, altid sagde, var det slut med de gode, gamle dage, og intet ville nogen sinde blive det samme igen. Hvor havde han dog ret.

Gudskelov var hendes far og hendes bror vendt uskadte tilbage fra krigen, men Guy Ingham, der var arving til Mowbray-titlen, var ikke kommet hjem. Han var død for sit land på slagmarken i Frankrig og var blevet begravet der ved siden af sine soldaterkammerater.

Alle havde sørget over ham; hver eneste beboer i de tre landsbyer omkring Cavendon og hans egen familie. Ikke fordi han var arving til godset, men fordi han havde været den flinkeste unge mand. Nu var det Miles, som en dag ville komme til at arve titlen med alt, hvad den indebar.

Miles Ingham.

Cecilys hjerte snørede sig sammen ved tanken om ham. Han havde været hendes legekammerat i hele hendes barndom, hendes bedste ven og senere hendes kæreste. Hun havde elsket ham af hele sin sjæl, og det gjorde hun stadig. Og han havde fortalt hende mange gange, at han følte det samme, og at de skulle giftes en dag. Men det var ikke sket.

Miles var blevet tvunget til at gifte sig med en anden pige. En mere passende pige. Clarissa Meldrew, datter af lord Meldrew. Den slags pige, som kunne give Miles en adelig arving. Sådan var det med adelen: Kommende arvinger dominerede deres liv og deres skæbne.

Cecily standsede brat op, da noget pludselig faldt hende ind. Efter et øjeblik drejede hun til venstre og gik hen mod rosenhaven. Hun havde brug for at tænke sig om, og desuden var hun for tidligt på den til mødet.

Straks efter åbnede hun den tunge egetræslåge og gik ned ad stentrappen. Den gamle, indhegnede have var fuld af velduft fra de sent blomstrende roser. Hun indsnusede den tunge duft, da hun satte sig på en smedejernsbænk. Dette sted havde altid været et paradis fyldt af fred og skønhed.

Hun sad helt stille, lukkede øjnene og tænkte på, hvorfor hun mon havde indvilget i at komme i dag for at hjælpe Miles med at styre de fester, jarlen havde planlagt i forbindelse med genforeningen af familien. Det var formentlig det dummeste, hun havde gjort i sit liv.

Kun hvis du opfører dig dumt, sagde hun til sig selv. Tante Charlotte mener tydeligvis, at du er i stand til at håndtere en vanskelig situation, ellers ville hun ikke have bedt dig om at hjælpe.

Hendes fars tantes stemme gav genlyd i hendes hoved, da hun tænkte på den diskussion, de havde haft for en uge siden. Hun huskede tydeligt, hvad Charlotte havde sagt: „Lady Daphne er den eneste, som kan stå for weekendens arrangementer sammen med Miles, men hun har så travlt med at tage sig af Cavendon og sine fem børn. Du ville gøre mig en tjeneste, hvis du kunne hjælpe ham, Ceci.”

Cecily havde forsøgt at sno sig udenom, fordi hun overhovedet ikke brød sig om tanken. Hun havde mumlet noget om, at en af hans andre søstre ville være bedre til at klare opgaven. Men tante Charlotte havde forkastet alle indvendinger med en afvisende håndbevægelse. „Der kan opstå problemer, Ceci, og vi har brug for en stærk person som dig. En, som kan være bestemt, hvis der bliver brug for det.”

Nå ja, hun vidste, at hun kunne være bestemt. Men hun ville først og fremmest få brug for at være bestemt over for sig selv. Og over for Miles Ingham.

Hun havde ikke haft en rigtig samtale med ham i seks år. De havde hilst kort på hinanden eller vinket, når de stødte på hinanden her på Cavendon, men det var alt. For seks år siden havde hun svoret aldrig at lade ham komme i nærheden af sig igen, og tante Charlotte havde billiget det, da hun betroede sig til hende.

„Jeg vil leve alene og vie mig til min karriere som modedesigner,” havde Cecily sagt, og Charlotte havde set tilfreds og lettet ud. Så havde Charlotte pludselig bedt hende om at hjælpe Miles, og det undrede hende. Men rent faktisk havde hun ikke noget valg.

Cecily sukkede og rettede sig op. Hun skyldte Charlotte Swann alt. Det var Charlotte, som havde støttet hendes modeplaner, som havde lejet den første butik til hende i Burlington Arcade og gjort hendes karriere mulig. Det var Charlottes penge, der oprindelig havde finansieret planerne. De var blevet forretningspartnere, det var de stadig, og de arbejdede glimrende sammen.

Hun stoler på, at jeg vil opføre mig korrekt, tænkte Cecily. Hun ved, at jeg ikke vil give efter for hans charme og involvere mig med ham. Hun forstår, at han sårede mig alt for dybt. Desuden ved hun, at jeg bruger al min energi på mit arbejde, og at det er mit liv.

Cecily rejste sig, forlod rosenhaven og gik op ad bakken mod hovedbygningen. Hun følte sig bedre tilpas nu. Hun kunne håndtere Miles Ingham. Hun var ikke bange for ham. Hun var ikke bange for nogen for den sags skyld.

I løbet af de seneste seks år havde hun lært at være uafhængig, at stå på egne ben og træffe alle beslutninger selv. Desuden havde hun haft stor succes. Kvinder elskede hendes tøj og købte det i læssevis, ikke bare i London, men også i Amerika. Hun havde allerede været i New York to gange, og hendes navn var kendt på begge sider af Atlanterhavet.

Miles havde problemer, og det samme havde Cavendon.

Cecilys fremtidsudsigter var lyse og fulde af udfordringer og – med lidt held – endnu mere succes. Miles Ingham hørte fortiden til. Hendes blik var rettet mod fremtiden.

Hun ville hjælpe ham i denne weekend, og så ville hun tage tilbage til London og se at komme videre med sit arbejde, mens hun overlod Miles til sig selv. Der var ikke plads til ham i hendes liv. Hun ville aldrig glemme den dag for seks år siden, hvor han fortalte hende, at han skulle giftes med en anden. Han havde knust hendes hjerte, og hun ville aldrig tilgive ham.




KAPITEL 2

Miles Ingham bøjede sig ned, samlede de små stykker korkprop op og lagde dem på kaminhylden ved siden af uret. Det var kun miss Charlotte, som vidste, hvordan man satte dem rigtigt i spænd bag de to hestemalerier af George Stubbs, så de ikke faldt ned. Hun havde gjort det i årevis, og ingen andre havde lært at gøre hende kunsten efter.

Han gik hen til sin fars skrivebord og satte sig for at kigge på de lister, han havde lavet tidligere. Det var alle de ting, han ville drøfte med Cecily i forbindelse med de næste par dage.

Cecily Swann.

Han længtes efter at se hende, tale med hende, bare være i nærheden af hende. Men samtidig gruede han for det. Igennem flere år havde hun udelukkende været høflig over for ham, hver gang de mødte hinanden på Cavendon.

Hendes opførsel havde været så fjern og kold, at han havde været ude af stand til at nedbryde de ismure, hun havde rejst omkring sig selv. Hun havde frosset ham ude, og det forstod han godt. Han havde såret hende dybt, og det sår ville aldrig hele. Det gjorde stadig ondt.

Det var et problem nu, eftersom de var nødt til at være venskabelige over for hinanden i de næste dage, hvor de skulle stå for den usædvanlige familiesammenkomst. Forleden havde han indset, at han var nødt til at lægge nogle arbejdsplaner, som hun kunne godkende.

Han sukkede og sprang op, pludselig overvældet af nervøsitet. Han skridtede frem og tilbage i biblioteket og forsøgte at få styr på sine voldsomme følelser. Hun kunne komme når som helst, og han vidste ikke, hvad han skulle sige, havde ikke øvet sig på det eller forberedt en velkomsttale. Han var også i vildrede med de kommende dage og med, hvordan de skulle takle dem.

Der havde været et øjeblik i sidste uge, hvor han var begyndt at ønske, at hans far ikke havde bestemt sig for at invitere hele familien på weekendbesøg.

På den anden side havde der ikke været nogen fester eller større sammenkomster på Cavendon i meget lang tid. Der havde ikke været noget at fejre, i betragtning af familiens økonomiske problemer, mændene fra godset, der havde mistet livet i Den Store Krig, og skandalen med hans mor, som de alle forsøgte at ignorere. Dertil kom DeLacys bekymrende depression oven på skilsmissen, for ikke at nævne Hugos store økonomiske tab på New Yorks børs.

Og Miles’ eget liv var det rene kaos. Han var pinligt bevidst om, at han rent faktisk ikke havde noget liv. Han var kommet til at afsky Clarissa, som han hurtigt havde indset var tomhjernet, en ødsel kvinde, der kun kunne tale om tøj, kosmetik og smykker. Hvilket alt sammen kedede ham. Og så var hun en sladdertaske. Hun elskede at sladre om sine venner og var ikke altid sød over for dem. Han foragtede hende for hendes ondskabsfulde bemærkninger om andre kvinder.

Han var også kommet til at nære modvilje over for hendes far, lord Meldrew. Han spolerede sit eneste barn og gav Clarissa alt, hvad hun begærede. Det i sig selv havde skabt en kløft mellem dem. Miles afskyede forkælede kvinder, og hun var usædvanlig grådig.

Miles havde for længe siden accepteret, at han var belemret med en uduelig hustru, og det værste af det hele var, at hun ikke havde været i stand til at få børn.

Han havde stadig ikke fået den eftertragtede arving til godset. Clarissa havde ikke bare vist sig at være ufrugtbar, men til hans store forfærdelse havde hun hurtigt udviklet en modvilje mod Cavendon Hall og nægtede at komme med til Yorkshire.

„Jeg er ikke en bondetøs,” havde hun bekendtgjort temmelig tidligt i deres ægteskab. Hvilket ægteskab? tænkte han nu, da han gik hen til vinduet og kiggede ud over terrassen mod parken.

Straks efter stivnede han. Cecily var på vej op ad trappen til terrassen, og hans hoved blev tomt for tanker. Hans bryst snørede sig sammen, og et øjeblik havde han svært ved at få vejret. Så sank han en klump, fik styr på sine følelser og gik hen for at åbne dørene ud til terrassen.

Han var lamslået over, hvor smuk hun så ud, da hun kom hen imod ham: hendes tykke, blanke hår med det rødlige skær, hendes elfenbenshud og de grålige, lavendelblå øjne, som fortalte verden, at hun var en ægte Swann. Hele hendes familie havde de øjne.

Cecily var klædt i en hvid kjole med marineblå besætning og bælte, men den var løsthængende og afslappet, og silkeskørtet svajede omkring hendes lange ben.

Til sidst fandt han stemmen og fik sagt: „Goddag, Cecily.” Hans hjerte hamrede, og han var overrasket over, at hans stemme ikke skælvede. Til sin egen lettelse lød han helt normal. „Tak, fordi du kom.”

Hun nikkede bare og tog hans udstrakte hånd. Hun gav den et klem, slap den hurtigt og trådte et skridt tilbage. Så sendte hun ham et køligt blik og sagde stilfærdigt: „Jeg håber, det gode vejr holder i de næste dage.” Hendes stemme var blød og rolig.

„Det gør jeg også,” sagde han velvilligt, og så blev han mundlam. Han lagde en hånd under hendes albue, førte hende ind i biblioteket og lukkede døren bag dem.

Cecily søgte straks hen til kaminen ligesom næsten alle gjorde. Rummet var altid koldt, selv om sommeren.

„Jeg vil gerne sige undskyld,” erklærede Miles, idet han fulgte hurtigt efter hende.

„Hvorfor?” spurgte hun lidt skarpt.

„Fordi jeg har forsømt … fordi jeg aldrig har ønsket dig tillykke med de seneste seks år. Med din fantastiske succes som modedesigner. Du har klaret dig så godt, helt enestående, og jeg vil gerne have, du skal vide, hvor glad jeg er for det. Og jeg er meget stolt af dig.” Miles rømmede sig og tilføjede: „Jeg har prøvet at skrive til dig, men hver gang jeg begyndte på et brev, smed jeg det ud. Jeg kunne ikke finde de rigtige ord. Og desuden tænkte jeg, at du måske ville være blevet irriteret over at få et brev fra mig.”

„Ja, det ville jeg måske, i betragtning af omstændighederne.”

Cecily satte sig i en lænestol tæt ved kaminen. Da hun satte sig til rette og glattede skørtet på sin kjole, tænkte hun uvilkårligt, at Miles ikke så godt ud. Han havde tabt sig og virkede både ejendommeligt udmagret og sørgmodig. Det sås særlig tydeligt i hans blå øjne, og hun fik ondt af ham, fordi hun kunne se, at han havde haft det hårdt.

Miles gik hen til sofaen og satte sig over for hende. Så sagde han stille: „Jeg har en liste med ting, jeg gerne ville gennemgå med dig, i forbindelse med lørdag og søndag, men først er der noget andet, jeg gerne vil tale om.”

Cecily så lige på ham og nikkede. „Fortæl mig, hvad du tænker på.”

„Det handler om vores opførsel over for hinanden. Vi har været høflige, når vi er stødt på hinanden i årenes løb. Men det er alt. Og jeg forstår godt hvorfor. Men det vil blive lidt pinligt i de næste dage, hvis vi er fjendtlige over for hinanden, især når vi er sammen med familien. Er du ikke enig?”

„Jo. Det er faldet mig ind, at min modvilje mod dig kan være et problem, og at jeg hellere må se at gøre noget ved det.”

„Og det må jeg også, Cecily.” Et svagt smil gled hen over hans læber, før han fortsatte: „Det slog mig i går, at vi måske kunne prøve at vende tilbage til fortiden – måske kunne vi opføre os ligesom dengang. Vi havde det sjovt, og vi var glade.”

Da hun ikke svarede, gentog han: „Vi havde det da sjovt, og vi var glade.”

„Det er rigtigt, men jeg håber ikke, du tror, at jeg vil gå op på loftet med dig for at besøge vores ’elskovsrede’, som du kaldte den dengang.”

Hun sagde det så højtideligt, og hendes ansigt var så alvorligt, at Miles til sin egen store overraskelse kom til at le. Det var første gang, han havde leet i månedsvis. „Selvfølgelig tror jeg ikke det,” sagde han leende og fik straks efter styr på sin munterhed. „Jeg taler om vores opførsel,” sagde han.

Det var lykkedes Cecily at bevare et pokeransigt, selv om der havde været et øjeblik, hvor hun havde været lige ved at le sammen med ham. Men hun ville ikke give ham den mindste indrømmelse. Aldrig nogen sinde.

Til sidst sagde hun: „Jeg tror, det ville fungere, hvis vi prøver at glemme de seneste år og tænker på vores tidligere venskab. Jeg skal nok gøre mit bedste, for vi må sørge for, at det her bliver en perfekt fest for lord Mowbray.”

„Tusind tak, Ceci, jeg vidste, du ville indse det fornuftige i at slå en handel af.”

„Det er vist nærmere et kompromis, Miles,” svarede hun stift.

Han ignorerede hendes kulde og flyttede sig lidt på sofaen, før han tog ordet igen. „Der er bare én ting til, jeg gerne vil forklare, noget, du bør vide.”

Hans tonefald havde ændret sig, og han lød meget alvorlig nu. Cecily sendte ham et hurtigt blik. Hun kendte ham så godt, at hun var sikker på, han ville sige noget, der var meget vigtigt.

„Så sig det.” Hendes blik var direkte og roligt, da hun så på ham.

„Jeg tager til London i næste uge. Jeg har ikke været der i en evighed, men jeg vil bede Clarissa om skilsmisse.”

Cecily havde ikke ventet noget i denne retning, og hun blev chokeret. Før hun nåede at bremse sig selv, brast det ud af hende: „Men hvad vil jarlen sige til det?”

„Papa ved, at mit ægteskab ikke har fungeret. Vi passer overhovedet ikke sammen. Clarissa hader at bo på landet, og desuden har hun ikke været i stand til at blive gravid. Hun har ikke skænket mig en arving, og det bekymrer min far lige så meget, som det gør mig ulykkelig. Og det kommer ikke til at ske nu, for vi har levet hver for sig i et stykke tid.”

Da hun ikke svarede, sagde han: „Men det ved du jo. Du er en Swann, og familien Swann ved alt om familien Ingham.”

„Ikke alt,” bemærkede hun. „Men jo, det er sandt. Jeg vidste godt, at dit ægteskab ikke er lykkeligt, Miles. Det har tante Charlotte fortalt mig. Det gør mig ondt, at det ikke fungerede.”

„Også mig,” sagde han stille. „I betragtning af alt det, jeg ofrede.”

„Ja,” svarede hun bare, mens hun tænkte på de ofre, hun havde været tvunget til at yde. Men det var bedst ikke at nævne dem.

„Jeg vil være generøs over for Clarissa,” sagde Miles. „Jeg vil tilbyde hende et pænt hustrubidrag og det hus i Kensington, som min far gav os i bryllupsgave. Men jeg er ikke sikker på, at hun vil gå med til en skilsmisse.”

Cecily rynkede brynene og spurgte forundret: „Hvorfor ikke? Hun er stadig ung og køn. Hun kan blive gift igen. Og tænk bare på, hvad hun ville bringe med ind i et nyt ægteskab. Hustrubidraget og et smukt hus.”

„Hun ville ikke få hustrubidrag, hvis hun giftede sig igen, men hun kunne beholde huset. Men sagen er, at der er et andet problem.”

„Hvad er det?”

„Hun vil have en titel, hun vil være en jarls hustru, så hun vil forsøge at klamre sig til mig. Da papa fik et hjerteanfald sidste år, var der øjeblikke, hvor jeg syntes, hun ligefrem virkede triumferende og ivrig efter, at han skulle forsvinde, så der var fri bane for mig. Og for hende, naturligvis.”

„Men det er jo forfærdeligt, Miles! Afskyeligt!” sagde Cecily forfærdet.

„Ja, mon ikke! Det var horribelt, især i betragtning af, at vi allerede var separeret. Men jeg vinder, det er jeg sikker på. Papa har talt med sin advokat, og løsningen er, at jeg påtager mig skylden og leverer beviser på utroskab, så hun kan søge om skilsmisse. Hvis hun ikke indvilger i det, bliver jeg måske nødt til at søge om skilsmisse. Ifølge mr. Paulson, papas advokat, har jeg en gyldig grund. Ikke utroskab, men at hun har forladt mig. Forstår du, hun pakkede alle sine ting og efterlod mig her på Cavendon. Med andre ord har hun forladt sit ægteskabelige hjem.”

Cecily lænede sig tilbage og tænkte over de seneste seks år. For Miles havde de været spildt, men for hende havde de været produktive, fordi hun havde skabt sit eget modefirma, der blomstrede og gav overskud.

„Sig mig, hvad du tænker på …,” sagde Miles stille og iagttog hende opmærksomt.

„Jeg tænker på alle de år, du har spildt,” svarede hun, ærlig som altid.

„Jeg ved det. Men på den anden side har jeg lært meget om landbrug, om husdyrbrug, jorden, heden og om at administrere godset. Og jeg bliver ved med at lære nyt.” Han lænede sig frem og så indtrængende på hende. „Når jeg er blevet en fri mand og er skilt fra Clarissa, er der så en chance for mig?”

„Hvad mener du?” spurgte Cecily. Hun var pludselig blevet tør i munden og blev grebet af panik.

„Du ved godt, hvad jeg mener. Men lad mig sige det ligeud. Har jeg en chance hos dig, Ceci?”

Cecily blev ikke overrasket over spørgsmålet, for hun vidste, at han stadig elskede hende, ligesom hun elskede ham. Intet ville nogen sinde kunne ændre på deres følelser. Der ville aldrig være en anden for hende, og hun vidste, at han havde det på samme måde. Men der var én bestemt ting, som gjorde det anderledes for ham. Han var arving til en jarltitel, og hans far ville ønske, at hans nye svigerdatter var adelig. Ikke en almindelig pige som hende. Det havde DeLacy påpeget for seks år siden, da hun kom til at røbe, at Miles var blevet forlovet med en adelig pige. „Han vil aldrig kunne gifte sig med en almindelig pige som dig,” havde DeLacy sagt, og Cecily havde aldrig glemt de ord.

„Du svarer ikke,” sagde Miles, og hans blå øjne lyste pludselig af kærlighed til hende. Den forfærdelige tristhed var forsvundet.

Hun blev dybt rørt over, at han så på hende på den måde, med et ansigtsudtryk fuldt af længsel. Det fortalte hende så meget og afspejlede, hvad hun havde følt i årevis. „Da jeg var 12 år, friede du til mig, og jeg sagde ja,” sagde hun langsomt. „Men vi var alt for unge. Da jeg var 18, friede du igen, og jeg sagde ja. Men du giftede dig med en anden kvinde. Hvad er det, du siger til mig nu, Miles? At tredje gang er lykkens gang?” Hun så spørgende på ham.

Han nikkede, og et smil gled hen over hans alvorlige ansigt. „Ja, tredje gang er bestemt lykkens gang! Så vil du gifte dig med mig, når jeg er blevet skilt?” Han lød opstemt, og hans stemme var pludselig blevet mere munter og yngre.

„Jeg ved det ikke,” svarede hun. „Men det tror jeg ikke. Jeg har forandret mig på så mange måder, og det samme har du.” Hun tav og trak vejret dybt. „Men vores situation har ikke forandret sig. Jeg er stadig en almindelig pige. Jeg kan ikke forpligte mig på den måde over for dig, Miles, og det burde du heller ikke gøre.”

„Du elsker mig stadig, Cecily Swann. Lige så højt, som jeg elsker dig. Jeg er aldrig holdt op med at elske dig, og det ved du.” Han lænede sig tilbage med et eftertænksomt ansigtsudtryk, og så sagde han stille og kærligt: „Vi tilhører hinanden, og det har vi gjort, lige siden vi var børn.”

Hun tav, og hendes ansigt var blottet for ethvert udtryk. Men hendes hjerte snørede sig sammen. Hun længtes så inderligt efter at sige ja til ham, efter at sige, at hun tilhørte ham, men hun turde ikke. Hun kunne ikke åbne sig for ham. For det var hans far, jarlen af Mowbray, som ville få det sidste ord i den sag, ikke Miles.

Det virkede nærmest, som om Miles kunne læse hendes tanker, da han sagde: „En ting ad gangen, Ceci. Jeg skal først have min frihed, og så kan vi tale sammen igen og få rede på det alt sammen. Vil du sige ja til det?”

Cecily kunne kun nikke.

„Nå, men så lad os snakke om de næste par dage og alt det, der skal ske,” sagde Miles. „Nu skal du høre, hvad jeg har tænkt om lørdag aften.”

Han gik i gang med at skitsere sine oprindelige planer, men smilede indvendig. Han ville ende med at få Cecily, uanset hvad hun tænkte. Mændene fra familien Ingham og kvinderne fra familien Swann kunne ikke modstå hinanden, og han og Cecily var ingen undtagelse. Det var deres skæbne.




KAPITEL 3

Haven var et vidunderligt syn med de lave ligusterhække foran højbede fulde af prægtige blomster. Den var så smuk, at den tog vejret fra hende.

Et tilfreds smil gled hen over Charlotte Swanns ansigt, og hun mærkede et sus af stolthed: Harry havde skabt denne illusion af en have i den lysegrønne dagligstue i Cavendons sydfløj.

Det mindede hende om de indendørs haver, hun selv havde lavet til den samme stue før i tiden. Det var faktisk 13 år siden, og hun havde udsmykket stuen til sommerens vigtigste begivenhed, den årlige middag med dans, som egnens landadel blev inviteret til.

Aftenen havde været uforglemmelig på enhver måde, og lady Daphne havde betaget alle med sin uforlignelige skønhed, klædt i en kjole syet af glimtende, blågrønne perler af samme farve som havet. Alle havde talt om den i ugevis, og Charlotte havde aldrig glemt, hvordan hun havde set ud.

Hun tænkte stadig på Harry, og det faldt hende ind, at det var en stor skam, at han havde skiftet mening om sit liv. Han var sådan en talentfuld gartner med en enestående sans for form og farve, og hans udendørs beplantninger var efter hendes mening små kunstværker.

Men desværre havde han mistet interessen for landskabsgartneri. Han ville hellere være godsforvalter og nød at arbejde sammen med Miles og blive oplært af Alex Cope, der havde overtaget Jim Waters’ plads som godsforvalter på Cavendon to år tidligere.

Harrys oprør var startet i begyndelsen af dette år, og det havde rystet hans far, som havde følt sig forrådt, da det gik op for ham, at hans søn overvejede at forlade Cavendon. Hans mor, Alice, havde ikke været helt så overrasket. Lige fra den dag, hvor Harry var vendt hjem fra Den Store Krig, havde hun vidst, at han havde forandret sig fundamentalt, efter at han var blevet påvirket af den brutalitet og det blodbad, han havde oplevet ved fronten.

Alle de tilbagevendende soldater var blevet forandret af deres oplevelser, selv hendes egen mand. Men mens Walter var mere adstadig, udviste hendes søn en ny uafhængighed og var blevet temmelig ambitiøs. Han følte, at samfundet skyldte ham noget.

Det var Cecily, som havde bedt Charlotte om at lægge et godt ord ind for Harry, og det havde hun gjort. Hun havde bare behøvet at veksle et par ord med lord Mowbray og senere med Alex Cope, og dermed havde hun hjulpet Harry op ad karrierestigen på Cavendon.

„Er det godt nok?”

Det gav et sæt i Charlotte, da hun hørte Harrys stemme. Hun vendte sig om. Han stod lænet op ad dørkarmen med et spørgende udtryk i ansigtet.

„Det er mere end godt nok,” svarede hun. „Det er så smukt. Du har overgået dig selv, Harry.”

„Hvis jeg har en smule talent, så har jeg vist arvet det fra dig, tante Charlotte.”

„Åh, du er en langt bedre gartner end jeg, en sand professionel, og det var pænt af dig at bruge tid og kræfter på at skabe udsmykningen. Tusind tak, Harry.”

„Det var mig en fornøjelse og min måde at sige tak på, fordi du hjalp med at få det hele på plads med far,” sagde han og kom ind i stuen. „Der er noget, jeg gerne ville spørge dig om …” Han tøvede, som om han var ved at ombestemme sig. Han stillede sig ved siden af hendes stol, tydeligvis i vildrede.

Hun så op på ham og tænkte, at han var en flot ung mand. Han var 28 år, høj ligesom sin far, og han havde arvet familien Swanns smukke udseende med mejslede ansigtstræk og et tykt hår af samme rødbrune farve som hendes. Han havde også de samme grå øjne som hun med det strejf af lavendelblåt, der var så karakteristisk for familien.

„Er der noget i vejen, Harry?” spurgte hun. „Du virker bekymret.”

„Nej, ikke bekymret, jeg er vist bare nysgerrig. Jeg har tænkt på, hvorfor du bad Ceci om at hjælpe Miles med at arrangere festerne i morgen og på søndag? Kunne han ikke have fået hjælp af en af sine søstre?”

Hun rystede på hovedet. „Daphne har for travlt, Dulcie er for ung, og DeLacy er for nedtrykt. Og Diedre er alt for intellektuel til at beskæftige sig med noget så jordnært som at arrangere en familiesammenkomst. Ceci var min eneste mulighed, for jeg mener, han har brug for støtte.”

„Stakkels Miles. Jeg synes, det er synd for ham, at han skal være sammen med min søster. Han får forfrysninger.”

Charlotte lo og rystede på hovedet. Harrys tonefald var en anelse skarpt, men på den anden side havde han altid en rask bemærkning på tungen.

„Jeg havde nu også en anden grund,” indrømmede hun.

„Det tænkte jeg nok,” sagde Harry. „Miles er så nedslidt og medtaget. Han har brug for lidt venlighed. Og Ceci vil være venlig mod ham, selv om jeg ved, at hun inderst inde stadig er vred.”

Charlotte betragtede ham og tænkte, hvor skarpsindig han var. Men på den anden side kendte han sin søster godt, og han og Miles havde været venner siden barndommen og var vokset op sammen på Cavendon.

„Det slog mig, at det kan være et farligt spil at bringe dem sammen igen,” sagde hun. „Men så tænkte jeg, at de begge er voksne mennesker. Voksne nok til at styre sig selv og deres problemer.”

„Enig.” Harry gik hen for at se på blomsterbedene. Han pillede en vissen blomst af en stilk og stak den i lommen. Uden at se på sin tante sagde han stille: „Du venter, at der vil opstå problemer, ikke?”

„Jeg ved det ærlig talt ikke. Måske en del hvisken i krogene og dystre bemærkninger, men ikke noget, vi ikke kan takle. På den anden side tænkte jeg, at det er bedst at være forberedt. Og der er ingen som Cecily, når det gælder om at håndtere en vanskelig situation. Desuden har hun en evne til at være neutral, beroligende og rationel. Jeg har altid sagt til hende, at hun ville være blevet en god diplomat – hun er en rigtig dygtig forhandler.”

„Hvem er en dygtig forhandler?” spurgte lady Dulcie fra døråbningen og trådte ind i stuen. Hun så smuk ud i en primulagul sommerkjole. Som 18-årig var hun stort set den samme, som da hun var barn: frimodig, slagfærdig og åbenmundet. Hun var ikke længere bange for Diedre, men stadig forsigtig, når hun var sammen med sin storesøster, og automatisk på vagt. Hun var en selvsikker pige, fuld af selvtillid i større selskaber og vældig intelligent.

Charlotte var som en mor for Dulcie. Hun havde taget sig af hende sammen med nanny Clarice, med Daphnes hjælp. De tre kvinder var dem, som havde haft størst indflydelse på hendes liv.

Dulcie svævede gennem stuen med et strålende ansigt og lod sig omslutte af Charlottes fremstrakte arme. De to kvinder omfavnede hinanden, før de trådte et skridt tilbage.

„Hvor er det dejligt at se dig,” sagde Charlotte. „Jeg er så glad for, at du er kommet hjem. Jeg har savnet dig. Men det var godt at være i London, ikke?”

„Det var det, Charlotte, og jeg nød virkelig at bo hos faster Vanessa. Hun har hjulpet mig med mine kunsthistoriestudier, men jeg er glad for at være hjemme.” Hun skævede til Harry, som havde iagttaget hende uafbrudt, rødmede let og sagde: „Goddag, Harry, det er godt at se dig.”

Han bøjede hovedet let, og hans ansigt lyste også op af et glad smil. „Velkommen hjem, lady Dulcie,” var det eneste, han fik frem. Han blev altid mundlam, når jarlens yngste datter dukkede op. Hun var så smuk, at han blev ør, hver gang han var sammen med hende. Han tilbad hende og længtes i al hemmelighed efter at lære hende bedre at kende.

Charlotte tog ordet. „Se den smukke have, Harry har skabt til middagen i morgen aften. Den er superb, ikke?”

„Jeg har aldrig set noget lignende,” svarede Dulcie. Hun vendte sig mod Harry og tilføjede: „Tillykke, du er en sand kunstner.” Så lo hun. „Jeg kan huske, at stuen var pyntet på nogenlunde samme måde, dengang jeg var omkring fem år. Jeg kom brasende ind, indsmurt i chokolade, lige før dansen skulle til at gå i gang.”

Charlotte smilede, da hun tænkte på den episode. Hun havde ikke selv været til stede, men hun havde hørt alt om den næste dag.

„Der var åbenbart ingen af kvinderne, som turde nærme sig dig, fordi du var smurt ind i chokolade. Det fik jeg i det mindste at vide. De var bange for at få chokolade på deres kjoler.”

Dulcie lo højt. „Hvor er Daphne? Ved du det, Charlotte? Jeg har ikke kunnet finde hende.”

„Jeg er sikker på, hun sidder i vinterstuen nu. Hun fortalte mig, at hun ville gennemgå sine bordplaner.”

„Så går jeg derind. Når du har fortalt mig, hvem den dygtige forhandler er.”

„Jamen det er naturligvis Cecily,” svarede Charlotte.




KAPITEL 4

„Velkommen hjem, min skat,” sagde Daphne, da Dulcie kom styrtende gennem vinterhaven og slyngede armene om sin yndlingssøster. „Jeg har savnet dig,” tilføjede hun og holdt Dulcie ud i armslængde, så hun kunne se nærmere på hende. „Du er smukkere end nogen sinde,” erklærede hun.

„Næ, nej, du er familiens berømte skønhed,” erklærede Dulcie og tilføjede rask: „Jeg kunne ikke komme hurtigt nok hjem. Jeg har så meget at fortælle dig, og det handler mest om Felicity.”

Daphne nikkede og førte Dulcie hen til kurvesofaen, hvor de satte sig. Lige siden deres mor forlod Cavendon, havde Dulcie udelukkende omtalt hende som Felicity, aldrig som mama eller mor. Somme tider kaldte hun hende endda „den kvinde, som svigtede mig”, og hun havde en række komiske og temmelig ondskabsfulde øgenavne til hende.

Daphne forstod hende godt. Felicity havde været så optaget af sin søsters dødelige sygdom og af sine egne personlige problemer, at hun ikke havde ofret Dulcie særlig meget opmærksomhed, da hun var lille, og det havde hendes datter aldrig tilgivet hende. Nu hvor hun var en ung kvinde, følte hun stadig en rest af den fjendtlighed.

Daphne satte sig bedre til rette i sofaen. „Nå, fortæl mig så det hele,” sagde hun. „Jeg er lutter øre.”

„Jeg har fået at vide, at Felicity vil smide Lawrence Pierce ud. Den sindssyge kvaksalver og skalpeljonglør – og forresten er skalpeller vist ikke det eneste, han jonglerer med. Så vidt jeg forstår, er han lidt af en skørtejæger, som holder af at prale med sin manddom.”

Dulcie sad ved siden af sin søster og ventede på en reaktion med blikket stift rettet mod Daphnes ansigt.

Daphne lo højt og morede sig som altid over Dulcies usædvanlige ordvalg. Deres far sagde ofte, at hun havde et særligt sprogtalent og burde have været forfatter, og Daphne tænkte det samme.

„Hvem har fortalt dig det?”

„Margaret Atholls mor,” svarede Dulcie. „Lady Dunham. Hun sagde også, at der går rygter om, at deres ægteskab er ulykkeligt, og at Felicity overvejer at vende tilbage til Cavendon. Men hun kommer da ikke tilbage, vel Daphers? Jeg kan ikke bære tanken om at have det grådige, mandegale kvindemenneske boende her. Papa ville da ikke falde for hende igen, vel?”

Daphne rystede på hovedet, mens latteren stadig boblede i hende. „Det ville hun aldrig gøre. Og far er bestemt ikke interesseret i hende. Du har bare hørt noget tåbelig sladder. Men måske har hun tænkt sig at smide kirurgen på porten. Jeg har også hørt historier om, hvordan han ter sig.”

„En skamløs, erfaren ægteskabsbryder, der tror, at han er verdens største Don Juan og umulig at modstå. Vældig indbildsk over sin … skal vi kalde det skjulte charme?”

Daphne kunne ikke lade være med at le igen, men til sidst sagde hun: „Diedre siger, at alle kirurger tror, de er Gud. Det er vel, fordi de redder liv.”

„Eller ødelægger dem,” svarede Dulcie rapmundet. De tav lidt, og så rykkede Dulcie tættere på Daphne og sagde i en fortrolig tone: „Jeg tror måske, at faster Vanessa vil gifte sig med sin kunstnerven. Han er vældig tiltalende, og han er fra den pæne Barnard-familie og har gode forbindelser. Han har været meget venlig over for mig og har hjulpet mig med mine studier.”

Daphne var overrasket og så indtrængende på Dulcie. „Er du sikker på, at der er en forlovelse på vej?”

„Ikke hundrede procent, men det ser sådan ud. Han lever praktisk talt i hendes hus, og de er altid sammen. De … savler nærmest over hinanden.”

„Papa ved det ikke. Han ville have fortalt mig det. Men faster Vanessa behøver selvfølgelig ikke at stå skoleret for ham, eftersom hun er i 40’erne og kan gøre, hvad der passer hende.”

„Hold da op, jeg vil ikke vente så længe med at gifte mig! Tror du, at hun er for gammel til at få børn, Daphers?”

„Måske,” svarede Daphne.

Dulcie, der sad med ansigtet vendt mod døren, sprang op, da hun fik øje på sin far i døråbningen. Han så rasende ud, og hun tænkte, om han mon var vred på hende. Måske fordi hun ikke havde hilst på ham først, da hun kom hjem.

Daphne så ham også og vidste straks, at der var sket noget. Det kunne hun se på hans vrede mine. Hvad var det, han var så oprevet over? Normalt var han så afslappet og mild. Hun krympede sig indvendig og håbede ikke, at det havde noget at gøre med planerne for de næste to dage.

„Hej, papa,” sagde Dulcie, da han var nået hen til dem. „Jeg er lige kommet,” forklarede hun hurtigt. „Jeg var på vej ind for at sige goddag til dig.”

Et smil gled hen over Charles Inghams ansigt og forsvandt med det samme. Han omfavnede sin yngste datter og kyssede hende på kinden. „Velkommen hjem, min pige. Jeg er glad for at have dig her, og det er godt, du kom så tidligt.” Han tav og gav slip på hende, før han spurgte: „Er Diedre og DeLacy ikke kommet endnu?”

„Ikke det jeg ved af. Jeg er vist den første. Men jeg ville gerne nå hjem i tide til eftermiddagsteen.”

Han nikkede og vendte sig mod Daphne, der havde rejst sig fra sofaen. „Der er noget, jeg må tale med dig om. Under fire øjne. Og det er temmelig vigtigt.” Han kiggede på Dulcie. „Vil du undskylde os, min ven?”

„Ja, naturligvis, papa. Jeg går op på mit værelse. Layton er ved at tømme mine kufferter.”

 

Da de var alene, så Daphne spørgende på sin far. „Papa, hvad er der i vejen? Jeg kan se, at du er vred.” Hun var anspændt og nervøs, men prøvede at skjule det.

„Jeg er vred, chokeret – og forvirret. Jeg gik ned i kælderen for at hente noget i et af pengeskabene, og så opdagede jeg, at der mangler nogle smykker.”

Daphne kunne ikke skjule, at hun var rystet. „Men hvordan er det muligt? Du er den eneste, som har en nøgle.”

„Ja, og nøglen lå det sædvanlige sted. Jeg tog den, åbnede døren til det største kælderrum, gik hen til et af pengeskabene, tog et skrin ud og opdagede, at der mangler et par øreringe. Diamantøreringe. Jeg kiggede i flere af de andre smykkeskrin, og de var tomme. Jeg blev chokeret, Daphne. Jeg kunne ikke tro mine egne øjne.”

„Lad os gå derned med det samme, papa. Og vi må hellere gennemgå alle skrinene. Er du ikke enig?”

„Jo, bestemt. Jeg var så chokeret, at jeg skyndte mig herop uden at gøre det.”

„Tror du, at nogen ved, hvor nøglen er gemt? Og har taget den og er gået derned – måske midt om natten – og har stjålet smykkerne?”

„Hvordan skal jeg vide det? Hvem kan vide, hvor hovednøglen er skjult?”

„Har du sagt det til Hanson?”

Jarlen rystede på hovedet. „Jeg kom lige herop for at finde dig. Lad os gå derned, Daphne, og tag et stykke papir og en pen med. Vi må hellere lave en liste over alt det, der mangler. Hvor var det dog uheldigt, at jeg skulle opdage det lige nu, med alt det, der skal ske i de kommende dage.”

 

Der var et sølvskab ved køkkenet, som indeholdt det sølvtøj, der blev brugt til daglig, men der var også andre, ældre pengeskabe i kælderrummene under køkkenet. Pengeskabene var blevet installeret af Humphrey Ingham, den 1. jarl af Mowbray, da huset blev opført i begyndelsen af 1700-tallet. De rummede ikke bare en stor smykkesamling, men også de vigtigste, mest kostbare sølvstykker, der var lavet af de mest berømte sølvsmede i det 18. århundrede.

Da de skyndte sig ned ad kældertrappen, spurgte Daphne: „Hvornår har du sidste gang kigget i smykkeskabene, papa?”

„Ikke for nylig, det ved jeg med sikkerhed. Vi har ikke holdt nogen fester, så ingen har tænkt på at tage smykker frem for at bære dem. Det er en stor gåde, men vi må løse den og finde smykkerne. Min far, min farfar og min oldefar kaldte altid pengeskabene for vores sikkerhedsnet. Smykkerne blev købt som en investering, ud over at de skulle bæres og vises frem. Den 1. jarl købte mange af dem, da han drev handel i Vestindien og Indien. Han købte diamanterne i de berømte Golconda-miner, og de er helt unikke.”

Da de nåede hen til jerndøren, låste Charles den op, hvorpå han trådte ind i det kæmpestore rum og tændte lyset. „Det er godt, at min far fik lagt strøm ind hernede, for hvad skulle vi ellers gøre i dag?”

„Installere det selv,” mumlede Daphne og fulgte efter sin far hen til et af de største pengeskabe. Det stod op ad væggen i den fjerneste ende af rummet.

Charles åbnede pengeskabet og tog et slidt, rødt læderskrin. „Diamantøreringene lå i det her. De var fra Cartier. Som du kan se, er det tomt. I det andet skrin lå der en enkelt diamanthalskæde, også fra Cartier.”

Daphne nikkede og rakte ind i skabet. Hendes fingre lukkede sig om et blåt læderskrin med forgyldte kanter. Da hun tog det ud, sagde hun: „Det her er den broche, jeg bar til mit bryllup, papa.”

„Jeg er bange for, at det også er tomt, min ven.”

„Det er umuligt!” udbrød hun og løftede låget. „Det er tomt, og det var et af mine yndlingssmykker. Jeg bar brochen på min brudekjole, og senere havde mama den på til den middag, vi holdt i januar 1914, efter at Alicia var født …” Daphne tav brat, vendte sig om mod sin far og sagde højt: „Jeg ved, hvem der tog smykkerne.”

Charles så på hende med rynkede bryn. „Mener du, at det var din mor?”

„Ja, det mener jeg helt bestemt, papa! Hun var den sidste, som havde diamantbrochen på.” Daphne stillede det tomme smykkeskrin på bordet midt i rummet. Så kiggede hun ind i pengeskabet og tog to skrin til. „I den her skulle der være en lille tiara med diamanter og rubiner, og i den her et matchende armbånd.”

Daphne åbnede skrinene og nikkede. „Papa, hun tog de smykker. Det ved jeg, hun gjorde. Det var hendes yndlingssmykker, sammen med Marmaduke-perlerne. De ligger i det andet pengeskab, ikke?”

„Jo, det gør de. Men vi må hellere undersøge det og se, hvad der mangler.”

Perlerne, der stammede fra det 18. århundrede, var meget værdifulde og havde været højt værdsat af familien Ingham gennem mange år. Perlerne var store og omhyggeligt udvalgt og sat sammen på en lang, elegant kæde. Enkeltkæden var så kostbar, at det var svært at vurdere den. Daphne mente, at perlerne ville indbringe en meget høj sum på en auktion.

Skrinet var tungt, og hun vidste med det samme, at perlerne lå trygt og godt i det. Da hun løftede låget, nikkede hun og smilede lettet. „Hun tog i det mindste ikke dem her, papa.”

„Nej, jeg var ret sikker på, at de var her. Perler skal tages frem med jævne mellemrum, så de kan blive luftet. Af samme grund har jeg ofte taget skrinet med ovenpå,” forklarede Charles.

„Men jeg ved bare, at mama tog de andre smykker. Hun er den eneste, der ved, hvor nøglen er, bortset fra Miles og mig. Og vi har ikke stjålet dem. Hun gjorde det. Din tidligere hustru og min mor, og jeg har i sinde at få hvert eneste smykke tilbage fra hende. Hun vil komme til at møde sin ligemand. Jeg giver ikke op, før familien Inghams smykker er tilbage på rette sted.”

„Men hvordan vil du gøre det, Daphne? Og hvordan vil du bevise, at hun har smykkerne? Din mor vil aldrig indrømme, at hun har taget noget, hun ikke burde, fra Cavendon.”

Daphne tav lidt, og så sagde hun i en fortrolig tone: „Jeg har en allieret. En, der vil hjælpe mig. Det ved jeg med sikkerhed, papa.”

Han rynkede brynene, og hans blå øjne så bekymrede ud. „Og hvem er det? Hvem vil hjælpe dig?”

„Det kan jeg desværre ikke fortælle dig, papa. Det er ikke, fordi jeg ikke stoler på dig, for det gør jeg naturligvis. Men jeg kan simpelt hen ikke sige det. I hvert fald ikke lige nu. Når jeg har gjort det og har fået smykkerne tilbage, skal jeg nok forklare det hele.”

Charles sukkede dybt. „Hvornår har du tænkt dig at tale med Felicity?”

„I løbet af de næste par uger, når du er bortrejst. Og jeg vil tvinge hende til at aflevere smykkerne. Vi kan naturligvis ikke gøre noget lige nu. Men jeg er ikke bekymret. Hun kan umuligt sælge dem, aldrig nogen sinde.”

„Det har du ret i. Vi ville straks få det at vide, hvis de blev sat til salg.”

„Lad os låse pengeskabene og kælderen af og glemme alt om smykkerne lige nu. Jeg laver listen i næste uge og gennemgår hvert eneste skrin i boksene. Det lover jeg.”

„Det er nu lidt foruroligende,” mumlede Charles, mens han lukkede døren til pengeskabet.

„Det ved jeg, papa, men vi må ikke lade dette problem forstyrre … vores familiesammenkomst. Det ville ikke være fair, vel?”

„Nej, og som sædvanlig har du fuldkommen ret, Daphne. Hvad skulle jeg dog gøre uden dig?”




KAPITEL 5

Daphne tvivlede ikke på, at hendes far havde vidst, hvem der havde taget smykkerne, i samme øjeblik han så de tomme skrin. Men han havde ventet på, at hun skulle drage den indlysende slutning.

Daphne sad i vinterhaven og tænkte på sin mor, en kvinde, der havde forandret sig så drastisk, at hun virkede som en fremmed. Daphne gav Lawrence Pierce skylden. Det var hans fejl. Han havde haft en dårlig indflydelse på Felicity, og det havde han utvivlsomt stadig væk.

Hun sukkede indvendig. Der var ikke meget, nogen af dem kunne gøre i forbindelse med deres mor. Hun var gift med Pierce, og han var tilsyneladende den herskende hane i kurven, som Miles så passende sagde. Hendes mor havde udløst en skandale, da hun stak af med kirurgen og bosatte sig med ham i London. Men på en eller anden måde havde hendes far og familien holdt stand, og deres gode rygte var stadig intakt. Desuden havde næsten hver eneste familie, de kendte, det ene eller andet problem, enten ægteskabeligt eller økonomisk.

Det virkede nærmest ufatteligt, at hendes mor bare havde stukket smykkerne til sig, som om de var hendes egne, og var rejst til London til sin elsker uden at tænke mere over det. Hverken på de smykker, hun tog, som ikke var hendes egne, eller på de børn, hun lod i stikken. Det var 12 år siden nu.

Lille Dulcie havde kun været seks år, og Alicia, der på det tidspunkt var Felicitys eneste barnebarn, var knap et år gammel.

Men Felicitys børn havde klaret det. De havde ikke bare hinanden, men også deres enestående far, en kærlig mand, som var indbegrebet af anstændighed.

Og hun selv havde haft sin elskede Hugo og deres første barn. Og hele familien Swann. Hvad skulle de dog have gjort uden den familie? Og især Charlotte.

Normalt ville Daphne have skyndt sig hen til Charlotte for at fortælle om de manglende smykker og bede hende om hjælp. Men det kunne hun ikke nu. Charlotte havde hænderne fulde, og hun havde ikke brug for en ekstra bekymring.

Daphne lukkede øjnene og spekulerede på, hvad hun kunne gøre. Hun havde sagt til sin far, at hun havde en plan, men det havde hun faktisk ikke. Hendes eneste plan var, at hun ville tage til London og tale med Felicity.

Men hendes mor ville vel nægte, at hun havde smykkerne? Det var tydeligvis hendes eneste udvej. Og hvordan kunne Daphne bevise andet uden at ransage sin mors hjem? Det var under alle omstændigheder utænkeligt. Men hun havde en forbundsfælle, som hun havde sagt til sin far. Det var i det mindste sandt. Men hvor meget kunne den forbundsfælle udrette?

Det, hun havde brug for, var en grund til at invitere sig selv til te hos sin mor. Men det skulle være en virkelig god grund, for alle Felicitys børn havde mere eller mindre undgået hende i mange år.

„Nå, der er du, min skat,” sagde Hugo og afbrød hendes urolige tanker, da han kom ind i vinterhaven, så flot som nogen sinde trods sine 45 år. Daphne snurrede rundt på stolen og sendte ham et strålende smil.

Hugo bøjede sig ned og kyssede hende på kinden, før han satte sig. „Jeg har ledt efter dig alle vegne,” sagde han. „Jeg har omsider en god nyhed fra New York. Jeg har lige hørt fra Paul Drummond, og det er lykkedes ham at sælge de gamle loftslejligheder, jeg købte i Manhattan, tæt ved kødbyen. Og til en glimrende pris. De penge kan gøre god nytte her på Cavendon.”

„Åh, sikke en dejlig nyhed, Hugo!” udbrød Daphne og så kærligt på ham. Han gjorde sit bedste for at hjælpe med at holde Cavendon oven vande, selv om godset var ved at drukne i skatter og andre problemer. Hun og Hugo støttede hendes far og hjalp ham med at få det hele til at løbe rundt. Hun var vældig glad for, at Hugo ikke var så stresset denne eftermiddag.

„Det bliver papa taknemlig for, og det er jeg også,” sagde hun. „Du gør så meget for os, og det kan vi ikke takke dig nok for.” Hun tav lidt, og så tilføjede hun stille: „Det vil bestemt hjælpe på papas humør. Han opdagede noget ganske forfærdeligt her i eftermiddag.”

„Hvad i alverden er der sket?” spurgte Hugo og lænede sig hen mod hende. Hun virkede lidt oprevet, og det lignede hende slet ikke. Normalt var hun i godt humør og positiv, lige meget hvilke problemer hun stod over for.

„Papa gik ned til det store pengeskab for at hente et eller andet, og så opdagede han, at der mangler temmelig mange smykker. Han indså naturligvis straks, at min mor har taget dem …”

„Ja, hvem ellers?” afbrød Hugo hende hurtigt. „Det er kun jarlens hustru, som ved, hvor nøglen er gemt. Så vidt jeg husker, har det været en fast regel, som familien Ingham har efterlevet i generationer.”

„Ja, og så ved butleren altid, hvor nøglen er. Men jeg kan forsikre dig om, at Hanson ikke har stjålet diamantøreringe for at forære dem til sin udkårne.”

„Har han en?” spurgte Hugo og kunne ikke lade være med at le, trods sagens alvor.

Daphne lo sammen med ham. „Jeg sagde til papa, at han ikke skulle bekymre sig om de manglende smykker, og at jeg ville skaffe dem tilbage, mens han er bortrejst.”

„Og hvordan har du tænkt dig at gøre det?” spurgte Hugo. „Vil du henvende dig direkte til Felicity og forlange, at hun udleverer dem?” Han rystede på hovedet og sagde dæmpet: „Du er nok klar over, at det ville være det samme som at beskylde hende for at stjæle, eftersom de rent faktisk tilhører lord Mowbray, hendes tidligere ægtemand. Jeg tror ikke, din mor vil reagere særlig positivt på den slags beskyldninger, min ven.”

„Du har fuldkommen ret, Hugo, det vil hun ikke. Det er jeg klar over. Men jeg er nødt til at tale med hende. Jeg har ikke noget alternativ. Og jeg har en forbundsfælle.”

„Forbundsfælle eller ej, så tager jeg med dig til London. Jeg vil under ingen omstændigheder tillade, at du tager alene af sted. Ikke til Felicitys hjem. Lawrence Pierce er der måske, og jeg vil ikke have, du ender med at slås med ham.” Han sendte hende et eftertænksomt blik. „Og må man spørge, hvem din forbundsfælle er?”

„Jeg vil gerne sige det til dig, Hugo, men det er en hemmelighed. Jeg fortalte heller ikke papa, hvem det er.”

„Jeg lover, at jeg ikke siger det til nogen.”

„Det er Olive Wilson.”

Hugo nikkede indforstået. „Naturligvis er det Olive. Hun har altid haft en svaghed for dig, og jeg tror ikke længere, at hun er særlig begejstret for din mor. Men på den anden side betaler din mor hende en glimrende løn, så hvorfor skulle hun sætte sit arbejde på spil?”

„Fordi hun snart kommer til at arbejde for mig, som min kammerpige. Om et par måneder. Hun synes, at situationen i Charles Street er uholdbar, og fortalte mig, at hun ville opsige sin stilling. Og det har hun gjort. Hun fortalte mama, at hun ville trække sig tilbage. Felicity lavede en større scene og ville ikke give slip på hende, men Olive var meget bestemt og beslutsom. Sagen er, at jeg bad hende om at komme til Cavendon, så snart hun var ledig, den dag hun betroede sig til mig.”

„Javel,” sagde Hugo og lænede sig tilbage i stolen, mens han spekulerede på, hvad Wilson mon skulle have i løn.

Det virkede, som om Daphne kunne læse hans tanker, for hun fortsatte hurtigt: „Du skal ikke bekymre dig om udgiften, Hugo. Jeg tager mig af den. Jeg har min opsparing, og jeg har tænkt mig at bruge noget af den til at betale hendes løn.”

„Hvornår har Olive tænkt sig at ’trække sig tilbage’ … og komme hertil?” spurgte han og tænkte, at Felicity ikke ville bryde sig om den situation.

„Ikke før til september, så der er god tid til at tale med mor om smykkerne.”

„Uanset hvad din mor siger, ved jeg, at Olive vil sige sandheden. Det er derfor, du kalder hende din forbundsfælle, ikke?”

„Jo, Hugo. Olive hjælper mor med at klæde sig på hver dag. Hun har ansvaret for hendes garderobe og antagelig også for hendes smykker.” Daphne så på ham og tilføjede hurtigt: „Jeg kender det ansigtsudtryk, Hugo. Du synes, at Olive skulle have fortalt mig det tidligere … det med smykkerne. Men hun ved ikke, at de ikke er mors.”

„Ved hun ikke, at det er familiens arvestykker?” spurgte han skeptisk.

„Hvor skulle hun vide det fra? Min morfar var en rig industrifyrste, og jeg er sikker på, at Olive tror, at han forærede mor smykkerne. Eller at far gjorde. Hun kan ikke vide, at de smykker, mor går med, skal opbevares hos den nuværende jarl, og at hun ikke har nogen ret til at beholde dem, men kun må låne dem.”

„Det lyder fornuftigt, min ven,” sagde Hugo og rejste sig. „Jeg må hellere gå tilbage til annekset. Vi ses til teen.”

„Næh nej, Hugo, du må endelig komme med til det lille familiemøde, papa holder i biblioteket klokken halv fire. Det er kun med os piger, Miles og dig. Jeg ved, det er vigtigt for ham, at du kommer. Det har du da ikke glemt, vel?”

„Jo, det var en smutter, men jeg skal nok komme,” svarede han og gik hen for at kysse hende på kinden.

Hun lagde hovedet lidt på skrå, og da han bøjede sig frem, blev hendes ansigt badet i det sollys, som strømmede ind gennem vinduet. Han blev slået over, hvor yndig hun var denne eftermiddag. Som 30-årig var Daphne smukkere end nogen sinde. Næsten 13 år, tænkte han. Det virkede umuligt, at de allerede havde været gift i så lang tid.

Da hans læber strejfede hendes kind, og han gav hendes skulder et kærligt klem, tænkte han på deres børn. Genevras spådom var gået i opfyldelse: Sigøjnerpigen havde forudsagt, at Daphne ville føde fem børn, og det havde hun gjort. De var typiske for familien Ingham, smukke piger og flotte drenge. Han elskede dem inderligt og forkælede dem ud over alle grænser. Og hvorfor skulle han ikke det? Sammen med Daphne var de hele hans liv.

 

Da Hugo gik tilbage til annekset, tænkte han stadig på Daphne. Hvor havde hun dog udviklet sig til en vidunderlig kvinde i årenes løb. Hun havde hjulpet sin far med at administrere Cavendon og havde gjort det godt. Han smilede indvendig, da han forestillede sig sin hustru som „den øverste general”, som hun kaldte sig selv. Sikke en general. Hun var stadig billedskøn med det fyldige, gyldne hår som en blød glorie om det kønne ansigt. Hun havde nægtet at få 1920’ernes chikke, glatte pagehår, hendes strålende øjne var så blå som nogen sinde, og hendes teint var klar og perfekt. Jeg har været så utrolig heldig, sagde Hugo til sig selv. Vi er begge sunde og raske, og vi er stadig inderligt forelskede i hinanden. Det er et mirakel.




KAPITEL 6

Diedre stod midt i sit værelse. Hun drejede langsomt rundt og lod blikket hvile på nogle af sine yndlingsting. Det store, antikke sølvspejl på toiletbordet, som hendes mor havde foræret hende, da hun var en lille pige, samlingen af kniplingspuder på sengen, som mrs. Alice havde lavet til hende, og skildpadde- og sølvsættet med børste, kam og håndspejl, som hendes far havde givet hende, da hun fyldte 16 år.

Det var alt sammen højtelskede ting, ligesom værelset, der altid havde været hendes, og som var et af de mest specielle steder i verden for hende. Hun havde savnet det, og da hun gik hen for at sætte sig ved det lille georgianske skrivebord, fik hun pludselig tårer i øjnene.

Ingen havde holdt hende væk fra Cavendon. Hun var simpelt hen ikke kommet hjem, og det var af egen fri vilje. Hun havde ikke været hjemme, fordi hun havde sørget i lang tid og ikke ville have, at nogen skulle være vidne til det.

Hendes sorg over det menneske, hun havde elsket højest i hele sit liv, var dybt personlig og derfor også yderst privat. Og eftersom hun ikke havde været i stand til at tale om det, i det mindste ikke på nogen fornuftig måde, havde der ikke været nogen, som kunne trøste hende. Måske bortset fra hendes far, som var den mest medfølende og forstående mand, hun kendte.

Diedre tørrede tårerne væk, satte sig ved mahogniskrivebordet og følte sig straks bedre tilpas. Hendes lillesøster DeLacy elskede overpyntede soveværelser med masser af flæser, mens Diedre i stedet havde været på udkig efter de bedste skriveborde på Cavendon og tit havde ledt efter skjulte skatte på loftet mellem de fine antikviteter.

Hun havde valgt skrivebordet for mange år siden, og det var blevet hendes yndlingsbord med de mange skuffer, små rum og den blankpolerede, grønne læderplade.

En strøm af dejlige minder skyllede pludselig gennem hende, og i nogle få øjeblikke fortabte hun sig i fortiden. Hun havde siddet her og skrevet i sin første dagbog, da hun var en lille pige, og hun havde skrevet sine første kærestebreve her. Hun havde lavet lektier ved dette skrivebord, altid flittig med den slags arbejde, og hun havde skrevet breve til familien sammen med jule- og fødselsdagskort.

Det var pudsigt, at hun havde været så vild med skriveborde, da hun var barn. Det var hun stadig. Hun havde tre i lejligheden i Kensington. Det var endnu et trygt tilflugtssted. Gudskelov havde hun råd til den på grund af de penge, hendes morfar, Malcolm Wallace, havde givet hende. Det var kun hende og Daphne, som havde fået en opsparing af deres morfar, fordi han var død, før deres yngste søstre blev født.

Diedre lænede sig tilbage og lod atter blikket vandre hen over værelset. Det var lyst og rummeligt med et smukt karnapvindue med en bænk under. De lyse, lavendelblå vægge med de matchende silkegardiner skabte en fornemmelse af fred og ro. Hun følte sig så godt tilpas her og tryg.

Nu ville hun ønske, at hun ikke havde været så dum, og at hun havde besøgt Cavendon noget oftere gennem de seneste år. Hun var trods alt vokset op her. Hun elskede hver centimeter af huset og den omgivende park, for ikke at tale om haven. Godsets historie var familien Inghams historie og derfor en del af hende.

Hendes far havde været lidt såret over, at hun ikke var kommet hjem noget oftere. Det var hun blevet klar over tidligere i dag, da hun ankom og gik ind på biblioteket for at hilse på ham. Han havde sagt det med en munter stemme, men hun havde fanget den triste undertone, inden den hurtigt var forsvundet. Han var så god til at skjule sine følelser. Hun tænkte tit, at han ville være blevet en god skuespiller.

Hun havde nævnt, at de tit havde set hinanden i huset på Grosvenor Square, men han havde leet og svaret, at det ikke var det samme.

Han havde tydeligvis været vældig glad, da hun kom her i eftermiddag, yderst kærlig og venlig. Men hun var jo også hans ældste datter, den førstefødte pige. Da hun ville gå ovenpå, havde han mindet hende om, at han ville holde et lille familiemøde i biblioteket senere, før teen, og at hun skulle komme med.

Det ville hun gøre, og hun glædede sig til teen. Hun håbede, at hun kunne følge tante Gwendolyn hjem, så hun kunne tale med hende og betro sig til hende om et lille problem. Hun sukkede og bed sig i læben. Det lille problem virkede pludselig uoverstigeligt, da hun tænkte på det igen. Hendes nære ven Alfie Fennell havde for nylig fortalt hende, at der var nogen i krigsministeriet, som var ude på at skabe problemer for hende. Han vidste ikke, hvem det var, eller hvorfor vedkommende gjorde det.

Det gjorde hun heller ikke selv. Diedre elskede det arbejde, hun havde haft under Den Store Krig, og hun var blevet i den samme afdeling efter krigen. Hun var begyndt at arbejde på kontoret i 1914, da hun var 21 år. Nu var hun 33, og det var hele hendes liv. Uden det ville hun være fortabt.

Alfies nyhed havde chokeret hende, og hun havde haft svært ved at tro på det. Hun ville ikke tvinges væk fra sit arbejde. Alene tanken skræmte hende fra vid og sans. Det ville ødelægge hendes liv – eller det, der var tilbage af det, nu hvor hendes eneste sande elskede var gået bort.

Da hun havde trængt Alfie op i en krog og forlangt, at han fortalte hende alt, hvad han vidste, havde han gjort det. Men det viste sig, at det ikke var ret meget.

Hans kusine, Johanna Ellsworth, havde været den første, som hørte rygtet, og hun havde straks sagt det til Alfie og foreslået, at han advarede Diedre om, at hun muligvis havde et problem. Johanna havde gode forbindelser og færdedes i politiske kredse.

„Men det er kun et rygte,” havde Alfie sagt den foregående uge. „Og rygter betyder ikke så meget, vel?”

Diedre mente, at de betød en hel del, og det havde hun sagt og tilføjet, at mange mennesker ville tænke, at der ikke var røg uden en brand.

Nu tænkte hun på rygtet igen. Hvem havde startet det? Og hvorfor? Var det en person, som bar nag til hende? En konkurrent? Havde hun en fjende i krigsministeriet? Eller kom rygtet udefra? Var der nogen, som forsøgte at skræmme hende? Og i så fald hvorfor? Det var en del af hendes arbejde at stille spørgsmål, og nu stillede hun dem til sig selv og ransagede sin hjerne efter svar. Alfie havde antydet, at hun angiveligt havde begået en alvorlig fejl.

Der var én ting, hun vidste. Alle i ministeriets ledelse, de øverste chefer, var yderst tilfredse med hendes arbejde. Hvis rygtet var sat i omløb i selve krigsministeriet, måtte det stamme fra en af de menige medarbejdere.

Diedre var overbevist om, at tante Gwendolyn kunne hjælpe hende, fordi hun havde så gode forbindelser i den britiske regering. Hun kendte alle af betydning, mange af dem betragtede hende som en sand ven, og hvis nogen kunne komme til bunds i denne sag, var det lady Gwendolyn. Mange mennesker stod i gæld til hende.

Bortset fra det lignede hun og tante Gwendolyn hinanden meget, og de var usædvanlig tæt knyttet. Hendes fars tante var parat til at lytte til hende når som helst og give hende velovervejede svar og gode råd. Diedre kunne ikke vente med at betro sig til hende. Det ville være en kæmpe lettelse bare at få det sagt.




KAPITEL 7

Henry Hanson sad på sit kontor i tjenestefolkenes afdeling på Cavendon Hall. Han lænede sig tilbage i den behagelige kontorstol og gennemlæste menuen til den middag, de skulle afholde lørdag aften. Det var som sædvanlig lady Daphne, der havde sammensat menuen, og efter hans mening var den perfekt. Men hun kunne nu heller ikke gøre meget forkert i Hansons øjne. Hun havde været hans yndling i mange år.

Lady Daphne havde valgt vichyssoisesuppe til forret, og efter den kolde suppe skulle de have Dover-søtunge og kaperssovs med persille. Hovedretten var stegt lam med friske grønne ærter fra køkkenhaven og røsti. Det var revne kartofler, der blev stegt i olie, indtil de blev til en sprød kartoffelpandekage, en schweizisk ret, som mr. Hugo havde indført i husholdningen, og som alle holdt meget af.

Hanson kiggede på vinlisten, som hans nåde havde skrevet tidligere på dagen. Han smilede ved sig selv. Lord Mowbray havde valgt sine yndlingsvine som sædvanlig, men Pouilly-Fuisséen var et godt valg til fisken, og Pomerolen ville fungere perfekt til hovedretten.

Jarlen havde skrevet et lille notat og foreslået, at Hanson valgte champagnen. Den skulle serveres med desserten, og han tænkte umiddelbart på Dom Pérignon, men han ville gå ned i vinkælderen senere. Måske var der noget andet, som fangede hans blik.

Hanson rejste sig og gik hen til vinduet for at kigge ud på den blå himmel. Det var en dejlig dag, fuld af sol, og han håbede, at vejret ville holde i de næste dage. Men på den anden side ville regn ikke kunne lægge en dæmper på noget. En smule regn kunne ikke spolere familiens glæde.

Hanson var begejstret over, at jarlen havde bestemt sig for at samle hele familien for første gang i seks år, og han glædede sig over, at han havde valgt at gøre det midt i juli.

Det mindede om de gode, gamle dage, hvor alt var godt, og de havde holdt store sommerballer, som altid var populære på egnen. Men naboerne var ikke inviteret til næste dag, kun familien.

Den sidste store familiesammenkomst havde været Miles’ bryllup med Clarissa Meldrew, en flot fest, men alt var gået galt for de to unge. Hanson havde frygtelig ondt af Miles, som ikke havde fortjent den behandling, miss Meldrew gav ham.

De kan rende mig med deres adelige navn, tænkte Hanson med et strejf af snobberi iblandet vrede. De er nogle rige opkomlinge, sagde han til sig selv, og titlen var faktisk ny og erhvervet på grund af en indsats i erhvervslivet. Den kunne næppe måle sig med titlen jarl Mowbray, der var århundreder gammel og stammede fra midt i 1770’erne. Miles er født adelig, mens hun er et nul, tænkte Hanson. Det havde hun tydeligt vist hele verden. Med fuld musik. Indimellem tænkte han på, hvad den unge kvinde mon ville gøre næste gang for at genere Miles.

Henry Hanson var 64 og havde arbejdet på Cavendon i 38 år. Det prægtige gods og familien Ingham var hans et og alt, og han var loyal over for begge.

Han var ankommet til godset i 1888, da han var 26 år. Det var den navnkundige butler Geoffrey Swann, som havde ansat ham, fordi han mente, at han var en lovende ung mand. Hanson var begyndt som tjener og var avanceret takket være den gode uddannelse, han havde fået af sin læremester.

Da Geoffrey Swann var død temmelig pludseligt, ti år senere i 1898, havde den 5. jarl, David Ingham, bedt Hanson om at overtage stillingen som butler. Det havde han gjort med stor entusiasme uden nogen sinde at se sig tilbage. Den 5. jarl havde stolet ubetinget på ham, og det samme gjorde hans søn, Charles Ingham, den 6. jarl. Hanson havde vist sig værdig til deres tillid utallige gange.

For nylig havde jarlen ligefrem betroet sig til ham og fortalt om den egentlige grund til, at han ville samle sine børn og resten af familien. Han havde formanet Hanson om at holde det hemmeligt, og butleren ville ikke røbe det for nogen, hvilket jarlen udmærket vidste.

Hanson var klar over, at lady Daphne og mr. Hugo kendte den egentlige årsag til festen, og det gjorde familien Swann utvivlsomt også. De vidste som regel besked med alt, hvad der foregik, og sådan havde det været altid … lige siden James Swann havde været en tro undersåt af Humphrey Ingham, den 1. jarl af Mowbray, som opførte Cavendon.

Familien Swann var hundrede procent loyale, og Hanson havde stor sympati for dem. Og hvad i alverden ville familien Ingham have gjort uden dem? Det måtte guderne vide. Personligt var han taknemlig for, at de fandtes.

Hanson vendte sig væk fra vinduet og bestemte sig for at gå ned i vinkælderen for at se på champagnerne, men Dom Pérignon ville givetvis være bedst. Han ville også se ind til kokken og berolige hende med hensyn til lørdagens middag. Hun var en enestående kok, som havde arvet sit kulinariske talent fra sin tante, Nell Jackson. De ville blive 19 til middagen, og hun vidste, at hun skulle være rap, rask, hurtig og oppe på mærkerne hele tiden. Hun var en dygtig ung kvinde, men i sidste uge havde hun sagt til Hanson, at hun var lidt bekymret over den store middag. Han vidste, at hun nok skulle klare den, men han måtte hellere se at give hende lidt moralsk opbakning.

Hanson forlod sit kontor. Han tænkte på Nell, Susies tante. Han havde været ked af det, da hun gik på pension, men efter at hun havde stået på stengulvet i køkkenet, dag ud og dag ind, og lavet mad til familien Ingham det meste af sit liv, var hun begyndt at få problemer med benene. De var altid røde, hævede og gjorde ondt, og hun havde også plagsomme rygsmerter.

Det endte med, at pension var den eneste løsning, men hun boede i landsbyen Little Skell og havde bevaret kontakten med familien.

Familien Jacksons ånd svævede stadig over Cavendon takket være Susie. Hun lignede sin tante på enhver måde, ikke bare som kok. Susie var dog højere end sin tante, kraftigere bygget og indimellem fuld af spilopper, som fik dem alle til at le.

„Goddag, mr. Hanson!” udbrød hun, da han kom ind i køkkenet. „De kommer lige i rette tid til en kop te. Måske med et par småkager til?”

„Mange tak, kok, det siger jeg ikke nej til,” svarede han og satte sig. „Jeg ville bare kigge ind for at sige, at du ikke skal bekymre dig om i morgen aften. Du skal nok klare det. Jeg har tillid til dig, Susie. Og du ved, at tjenerne og stuepigerne er dygtige, de skal nok hjælpe dig.”

Hun lo og skænkede te i to kopper. „Tante Nell sagde det samme i morges. Jeg gik ned til landsbyen for at snakke lidt med hende, og hun var meget fortrøstningsfuld.” Susie smilede til ham. „Det her er ikke til at fatte: Hun sagde, at jeg er en langt bedre kok, end hun nogen sinde har været. At jeg var en rigtig chefkok, og at jeg sagtens kunne få arbejde på Ritz, hvis jeg rejste til London.”

„Det har hun ret i,” svarede Hanson oprigtigt. Nell havde været en dygtig og erfaren kok, men Susie var mere opfindsom og kreativ, når hun lavede mad, så hun tilhørte en anden liga.

De hyggede sig med teen og et par småkager i et stykke tid, indtil Susie så spørgende på Hanson. „Vi har ikke brug for en ny stuepige, vel, mr. Hanson?”

„Hvorfor spørger du om det?” sagde han med rynkede bryn.

„Fordi min veninde Meg Chalmers har mistet sit arbejde. Hun har været stuepige på Fullerton Manor i en del år. Men nu vil familien dække alle møblerne til og lukke huset af. På ubestemt tid. De vil bo i deres hus i London. De har opsagt alt personalet på godset, og alle er desperate og på udkig efter arbejde.”

Hanson havde det, som om nogen havde slået ham i maven med en mukkert. Han havde hørt, at det gik dårligt for familien Fullerton, men vidste ikke, at det stod så slemt til. Det er endnu en adelig familie, som er kommet i en økonomisk klemme og er ved at bukke under, tænkte han. Men han svarede bare stilfærdigt: „Nej, vi ansætter ikke nyt personale for øjeblikket, kok.”

Uanset hvad alle andre tænkte, vidste han, at Cavendon stadig klarede skærene. Det havde lady Daphne forsikret ham om. Men han bekymrede sig alligevel om det, selv om han vidste, at hun aldrig ville lyve for ham. I den senere tid havde der været mange spareforanstaltninger og nedskæringer, og lady Daphne havde fået et nyt motto: „Vi må spænde livremmen ind, Hanson.” Hver gang han hørte de ord, krympede han sig.

Men lady Daphne og mr. Hugo var dygtige mennesker, og nu, hvor de var med til at administrere Cavendon, blev det styret meget effektivt. Ikke fordi jarlen var ineffektiv, men hjerteanfaldet det foregående år havde fået ham til at sænke farten.

Mr. Hugo havde insisteret på at tage sagen i egen hånd, og det samme havde Miles. De arbejdede godt sammen og udgjorde et perfekt team.

Året før havde Miles spurgt Hanson til råds, og han havde med glæde forklaret visse omstændigheder omkring huset. Faktisk havde han givet Miles et kursus i hovedbygningen og dens mange værdifulde genstande. De var alle sammen uhyre kostbare, lige fra malerier og sølvtøjet til de prægtige antikviteter.

Malerierne i galleriet omfattede nogle enestående mesterværker, blandt andet af Constable, Gainsborough og Lely. De tre store portrætmalere havde portrætteret familien Inghams forfædre, og der var også værker af Canaletto, Van Dyke og Rembrandt. „Det er endnu et sikkerhedsnet, som stammer fra vores forfædre,” havde lady Daphne sagt til Miles en eftermiddag. Han havde sendt hende et skævt blik. „Kommer vi nogen sinde til at sælge dem?” havde han spurgt, en anelse forfærdet, og Hanson huskede hendes rolige svar: „Hvis vi bliver tvunget til det, gør vi det.”

Hanson havde blandet sig i samtalen og udbrudt: „Så vidt kommer det aldrig, det er jeg sikker på, lady Daphne.” Og han havde sendt hende et advarende blik.

Hun forstod ham øjeblikkelig og havde smilet til sin bror. „Det ser mere lyst ud nu, og Hugo har solgt nogle af vores papirer fra Wall Street, så vi har penge i banken,” sagde hun roligt. Så vendte hun sig mod Hanson og fortsatte: „Lad os fortsætte vores lille rundvisning i huset og gå op på loftet, så Miles kan se nogle af de sjældne antikviteter, vi opbevarer deroppe.”

„Så er der frokosten på søndag,” sagde Susie og vækkede Hanson af hans dagdrømmerier.

Han nikkede og svarede straks. „Det bliver en buffet, som vi aftalte, kok. Vi serverede altid maden på den måde, når vi holdt sommerballer. Det var nogle dejlige aftener. Nå, men nu må vi ikke komme på afveje. Lady Daphnes menuforslag er et godt udgangspunkt, men du kan tilføje andre retter, hvis du har lyst. Måske kold laksemousse, asparges og røget laks, den slags.”

De talte videre om maden, og til sidst forlod Hanson køkkenet og gik ned i kælderen for at vælge champagnen til lørdagsmiddagen. Det blev Dom Pérignon.




KAPITEL 8

En let banken på døren fik Diedre til at rette sig op ved skrivebordet. „Kom ind,” sagde hun højt og så forventningsfuldt på døren.

Det var Dulcie, der kom ind på hendes værelse, og et øjeblik blev Diedre målløs over hendes udseende. Hendes lillesøster lignede i den grad Daphne som 18-årig – hun var faktisk som snydt ud af næsen på hende. Blond med gylden hud og blå øjne … nå ja, de havde naturligvis alle sammen blå øjne. Men det her var den smukkeste pige, hun nogen sinde havde set, bortset fra Daphne på samme alder.

Diedre smilede glad og rejste sig op og omfavnede Dulcie. Hun gav hende et kærligt knus, før hun trak sig lidt væk fra hende.

Dulcie var forbløffet over denne gestus fra Diedre, som ofte havde skræmt livet af hende, da hun var barn.

Diedre smilede til hende igen. „Jeg har ikke set dig i næsten to år,” sagde hun. „Du er blevet en sand skønhed, Dulcie. Og du ligner Daphne så meget, at det er helt forbløffende.”

Dulcie blev endnu mere overrasket og kunne kun nikke. Efter et kort øjeblik fandt hun stemmen igen og skævede til sin storesøster. „Hvad er der sket med dig, Diedre? Du var altid den onde søster, som sagde nogle meget slemme ting til mig. Du var ikke spor venlig. Har du spist nogen piller, der gør dig sød?”

Diedre stirrede på hende, og så lo hun højt. „Det lyder, som om du har taget ved lære af tante Gwendolyn …”

„Nej, af dig!” sagde Dulcie rapt og afbrød hende. „Det er helt sikkert af dig … intet kan sammenlignes med det at lære af mesteren selv, vel?”

„Det har du ret i,” svarede Diedre, stadig med munterhed i stemmen. For nogle år siden ville hun være blevet fornærmet over Dulcies opførsel og bemærkninger. Men ikke nu. Hendes elskedes død havde forandret hende og givet hende et nyt syn på livet. Hun var blevet venligere og sødere. Den dybe sorg havde lært hende meget om mennesker og om hende selv. Døden havde gjort hende mildere, og tabet havde lært hende at føle med andre.

„Jeg må have været virkelig ondskabsfuld over for dig, da du var lille, hvad?” sagde hun til sin lillesøster.
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